LOURDES M. WILSON
Translator, Editor, Proofreader English <> Spanish (Mexico)
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HIGHLIGHTS OF QUALIFICATIONS

( English < > Spanish translation, editing and proofreading expertise.

( Professional Translation Studies (on hold)

( Specialization in Science (biology, environment, fisheries, food sciences, health, child development and medicine), Business (auditing, quality management) and Legal translations.

( Native Language: Spanish. Born and raised in México City, México. U.S. permanent resident. 

TRANSLATION EXPERIENCE:

· Numerous projects in various fields, among others: Medical research; Education; Nature and Environment; Pollution; Fisheries; Food Science; Quality and Food Standards (Legal-technical); Quality Management; Semi-technical and Technical Manuals; and collaborated for several web pages translations (EPA, TDM@EDGE, 3G Americas)

PROFESSIONAL EXPERIENCE:

· Freelance translator (1997-present)

· Co-translated and co-edited "Éxito para Todos" training manual for teachers and facilitators.

· Edited several documents of the Centers of Disease Control and Prevention (CDC).

· Edited and translated several documents of the National Parks System.

· Co-translated information for EPA's web page.

· Edited several documents of USDA.

· Translated official documents associated with quality management, training and Fish Safety National Standards for the Mexican Government.

· Interpreter and translator for Asia-Pacific Economic Cooperation Fund (APEC). Workshop on Auditing on HACCP and Quality Systems for the Mexican government and for "Fundación Chile" (translator only).

· Short translations for NOAA/NMFS Seafood Inspection Program.

· Deputy Director of Fisheries Industry, Ministry of Environment, Natural Resources and Fisheries, México, (1993-1997).

· Development and instrumentation of the Mexican Fishery Industry Modernization Program.

· Management, develop and implementation of the HACCP System in Mexican fisheries plants.
· National and International Workshops and training courses for governmental and state entities, Universities and private organizations about GMP’s, HACCP, Safety, Legal and Economic Regulations. (Belize, USA and México).

· Part of the Ministry of Health working group. Establish the procedures for the fishery industry plants certificate to export to the European Union.

· Coordinator of the Mexican Subcommittee of Fish and Fishery Products of the Codex Alimentarius. Review, development and presentation of the Recommended Code of Practice for Shrimps and Prawns, 22nd Session Meeting of the International Committee of Fish and Fishery Products. Bergen, Norway. May 4-10, 1996.

· Part of the group: Fishery Products, Health Goods and Services from the Health Ministry, who elaborated the fishery products National Standards.

· Contact point between the international’s buyers and the fishery producers.

· In charge of the development of the Fishery Industry National Census (1995-1996).

· High School Teacher (private school), Instituto Miguel Angel A.C., México, (1989-1992).

· Subjects: Biology, Earth Science, Laboratory and Ecology.
EDUCATION:

· Professional Translation Certificate, (1999-on hold) Graduate School USDA, Washington D.C.

· Master’s degree studies in Oceanography, Universidad Nacional Autónoma de México (CCH-UNAM) 1991 México.

· Bachelor’s Degree in Biology, Universidad Autónoma Metropolitana, (UAM-X) México, 1986.

OTHER SKILLS:

(
Native Language: Spanish, fluent in English. Strong cultural background.

· Advance user of Windows 2000, MS Word and Powerpoint; proficient in Excell. Internet literate.

· OS/Hardware: PC, 333MHz Pentium II, 56 K modem, scanner.

· Secretarial skills.

MEMBERSHIPS:

· National Capital American Translator Association (NCATA).
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